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Dcfinitions

CHAPTER M.16

CHAPITRE M.16

Ministry of Agriculture and Food Act

Loi sur le ministère de I' Agriculture
et de I' Alimentation

1. In this Act,

1 Les définitions qui suivent s'appliquent à
la présente loi.

Définit ions

" Minister" means the Minister of Agriculture
and Food; ("ministre")

«ministère» Le ministère de I' Agriculture et
de I' Alimentation. ( «Ministry»)

"Ministry" means the Ministry of Agriculture
and Food; ("ministère")

«ministre» Le ministre de I' Agriculture et de
I' Alimentation. («Minister»)

"persan" includes an unincorporated association. ("personne") R.S.O. 1980, c. 270,
S. 1; 1988, C. 13, S. 1 (1).

<<personne» S'entend en outre d'une association de personnes non constituée en personne morale. («person») L.R.O. 1980,
chap. 270, art. 1; 1988, chap. 13, par.
1 (1).

Ministry
continucd

2.-(1) The ministry of the public service
known in English as the Ministry of Agriculture and Food and in French as ministère de
I' Agriculture et de I' Alimentation is continued. R.S.O. 1980, c. 270, s. 2 (1). revised.

2 (1) Est maintenu le ministère de la
fonction publique connu sous le nom de
ministère de !'Agriculture et de !'Alimentation en français et le nom de Ministry of
Agriculture and Food en anglais. L.R.O.
1980, chap. 270, par. 2 (1). révisé.

Ministcr to
have charge

(2) The Minister shall preside over and
have charge of the Ministry. R.S.O. 1980,
C. 270, S. 2 (2).

(2) Le ministre dirige le ministère et en a ~~~ht;-du
la responsabilité. L.R.O. 1980, chap. 270. ministre
par. 2 (2).

Dcputy
Ministcr and
cmployecs

3. Subject to the Public Service Act there
may be appointed a Deputy Minister of Agriculture and Food and such other employees
as the Minister considers necessary for the
proper conduct of the business of the Ministry. R.S.O. 1980, c. 270, s. 3, revised.

3 Sous réserve de la Loi sur la fonction
publique, un sous-ministre de !'Agriculture et
de I' Alimentation et les employés que le
ministre juge nécessaires au bon fonctionnement du ministère sont nommés. L. R. 0.
1980, chap. 270, art. 3, révisé.

Sousministre et
employés

Powcrs of
Minis ter

4. Subject to the Executive Council Act,
the Minister has the direction and contrai of,

4 Sous réserve de la Loi sur le Conseil
exécutif, relèvent du contrôle du ministre :

Pouvoirs du
ministre

(a) the administration of the law relating
to agriculture and food in all their
branches; and

a) l'application des lois qui se rapportent
à l'ensemble des secteurs de l'agriculture et de l'alimentation;

(b) the administration of appropriations
under the Ministry,

b) la gestion des crédits du ministère

Dclcgation
of powers
and dutics

and has such other powers and shall perform
such other functions and duties as are
assigned to him or her by the Lieutenant
Governor in Council. R.S.0. 1980, c. 270,
S. 4.

Le ministre possède les autres pouvoirs et
exerce les autres fonctions qui lui sont confiées par le lieutenant-gouverneur en conseil.
L.R.O. 1980, chap. 270, art. 4.

5.-(1) Where, under this or any other
Act or otherwise at law, a power or duty is
granted to or vested in the Minister, the Minister may in writing delegate that power or
duty to the Deputy Minister or to any other
employee of the Ministry, subject to such
limitations, restrictions, conditions and

5 (1) Le ministre peut déléguer au sousministre ou à un autre employé du ministère
tout pouvoir ou toute fonction que lui confère la présente loi, une autre loi ou autrement. La délégation est écrite et peut être
assortie de restrictions. de conditions et
d'exigences.

Maintien du
ministère

Délégatio n de
pouvoi rs et
de fonctions
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requirements as may be set out in the delegation.
Contracts
and agreements

(2) Despite the Executive Council Act, a
contract or an agreement made by a person
empowered to do so under a delegation
made under subsection (1) has the same
effect as if made and signed by the Minister.
1982, c. 54, s. 1, part, revised.

(2) Malgré la Loi sur le Conseil exécutif,
un contrat ou un accord conclu par une personne habilitée à ce faire en vertu d'une
délégation faite aux termes du paragraphe
(1) a le même effet que s'il est conclu et
signé par le ministre. 1982, chap. 54, art. 1,
en partie, révisé.

Contrats el
accords

Protection
from
persona(
liability

6.-{l) No action or other proceeding for
damages shall be instituted against,

6 (1) Sont irrecevables les actions ou
autres instances en dommages-intérêts intentées contre les personnes suivantes :

Immunil~

(a) the Deputy Minister or any other
employee of the Ministry or anyone
acting under the Deputy Minister's
authority; or

a) le sous-ministre ou un autre employé
du ministère ou quiconque agit sous
l'autorité du sous-ministre;

(b) a field-person appointed under the
Milk Act or a member or an employee
of the Agricultural Licensing and Registration Review Board, the Farm
Products Appeal Tribunal or the
Ontario Farm Products Marketing
Commission,

b) un inspecteur itinérant nommé . en
vertu de la Loi sur le lait ou un membre ou un employé de la Commission
de révision des enregistrements et des
permis agricoles, de la Commission
d'appel pour les produits agricoles , ou
de la Commission de commercialisation des produits agricoles de )'Ontario,

for any act done in good faith in the execution or intended execution of the person's
duty or for any alleged neglect or default in
the execution in good faith of the person's
duty. 1982, c. 54 , s. 1, part; 1988, c. 13 ,
s. 1 (2), revised.

pour un acte accompli de bonne foi dans
l'exercice ou l'exercice prévu de leurs fonctions ou pour une négligence ou un défaut
imputés dans l'exercice de bonne foi de leurs
fonctions. 1982, chap. 54, art. 1, en partie;
1988, chap. 13, par. 1 (2), révisé.

Crown
liability

(2) Subsection (1) does not, by reason of
subsections 5 (2) and (4) of the Proceedings
Against the Crown Act, relieve the Crown of
liability in respect of a tort committed by a
person mentioned in subsection (1) to which
it would otherwise be subject, and the Crown
is Hable under that Act for any such tort as if
subsection (1) had not been enacted. 1982,
C. 54, S. 1, part.

(2) Malgré les paragraphes 5 (2) et (4) de
la Loi sur les instances introduites contre la
Couronne, le paragraphe (1) ne dégage pas
la Couronne de la responsabilité qu'elle
serait autrement tenue d'assumer à l'égard
d'un délit civil commis par une personne
visée au paragraphe (1). 1982, chap. 54, art.
1, en partie.

Responsabilité de la
Couronne

Establishment of
programs

7.-{l) Upon the recommendation of the
Minister, the Lieutenant Governor in Council may establish programs for the encouragement of any branch of agriculture or food.
R.S.O. 1980, c. 270, S. 5 (1).

7 (1) Le lieutenant-gouverneur en conseil
peut, sur la recommandation du ministre,
mettre sur pied des programmes visant à
favoriser l'essor d'un secteur de l'agriculture
ou de l'alimentation. L.R.O. 1980, chap.
270, par. 5 (1).

Programmes

Conditions
to services
or grants

(2) A program may determine the conditions under which services are provided by
the Ministry and expenses allowed or grants
payable and the conditions under which
grants are repayable. R.S.O. 1980, c. 270,
S. 5 (2); 1988, C. 13, S. 1 (3).

(2) Le programme peut préciser les conditions qui régissent la fourniture de services
par le ministère, fixer les dépenses permises
ou les subventions qui peuvent être versées
et les conditions qui régissent le remboursement des subventions. L.R.O. 1980, chap.
270, par. 5 (2); 1988, chap. 13, par. 1 (3).

Conditions

Fees

(3) A program may require that fees be
paid by persons engaged in the branch of
agriculture or food to which the program
applies and may fix the amounts thereof.
R.S.O. 1980, c. 270, S. 5 (3).

(3) Les personnes qui travaillent dans le
secteur de l'agriculture ou de l'alimentation
visé par le programme peuvent être tenues
d'acquitter les droits qui sont fixés dans ce
même programme. L.R.O. 1980, chap. 270,
par. 5 (3).

Droits

AGRICULTURE ET ALIMENTATION

chap. M.16

33

Grants not
to be given
as security

(4) A program may provide that a grant
or payment shall not be assigned, charged,
attached or given as security and that any
transaction purporting to do so is void.

(4) Un programme peut prévoir qu'une
subvention ou un versement ne doit pas être
cédé, grevé ni accordé à titre de cautionnement et que toute opération qui se présente
ainsi est nulle d'une nullité absolue.

Les subventions ne sont
pas accordées
à titre de
cautionnement

Program
may be
retroactive

(5) A program may provide that it is to
corne into force before the date on which it is
established. 1988, c. 13, s. 1 (4).

(5) Un programme peut prévoir qu'il va
prendre effet avant 1a date à 1aquelle il est
mis sur pied. 1988, chap. 13, par. 1 (4).

Le programme peut
être rétroactif

Guarantee of
loans

8.-(1) Upon the recommendation of the
Minister, the Lieutenant Governor in Council may, upon such terms as he or she considers proper, agree to guarantee and may guarantee the payment of any Joan or loans or
any part thereof, together with interest
thereon, made to farmers for the encouragement of any branch of agriculture or food
and any such guarantee may, without limiting
the generality of the foregoing,

8 (1) Sur la recommandation du ministre,
le lieutenant-gouverneur en conseil peut
accepter de garantir, aux conditions qu'il
juge opportunes, le remboursement de la
totalité ou d'une partie d'un ou de plusieurs
prêts consentis à des agriculteurs pour favoriser l'essor d'un secteur de l'agriculture ou de
l'alimentation, ainsi que le paiement des
intérêts qui s'y rapportent. Cette garantie
peut, notamment:

Prêts garantis

(a) limit the amount of any individual Joan
to which the guarantee shall apply;

a) limiter le montant de chaque prêt
auquel la garantie s'applique;

(b) de fine the class or classes of farmers to
whom any such Joan may be made;
and

b) préciser la catégorie ou les catégories
d'agriculteurs auxquels un prêt peut
être consenti;

(c) define the purposes for which application may be made by farmers for any
such Joan.

c) préciser les fins pour lesquelles des
agriculteurs peuvent demander un
prêt.

Form of
guarantee

(2) The form and manner of any such
guarantee shall be such as the Lieutenant
Governor in Council approves and the guarantee shall be signed by the Treasurer of
Ontario and Minister of Economies who may
sign as Treasurer of Ontario, or by such
other officer or officers as are designated by
the Lieutenant Governor in Council and,
upon being so signed, the Province of
Ontario is liable for the payment of the Joan
or part thereof and interest thereon guaranteed according to the terms of the guarantee.

(2) Le lieutenant-gouverneur en conseil
approuve la forme de la garantie. Celle-ci est
signée p~r le trésorier de !'Ontario et ministre de !'Economie qui peut signer en qualité
de trésorier de !'Ontario, ou par le fonctionnaire ou les fonctionnaires que le lieutenantgouvemeur en conseil désigne. Dès que cette
garantie est ainsi signée, la province de !'Ontario est responsable du remboursement de la
totalité ou de la partie du prêt, ainsi que du
paiement des intérêts qui s'y rapportent,
garantis selon les conditions de la garantie.

Forme de la
garantie

Payment of
interest

(3) Where a guarantee is given under subsection (1), the Lieutenant Governor in
Council may, upon the recommendation of
the Minister, authorize the payment by the
Province of Ontario of the whole or any part
of the interest on any such Joan for the whole
or any part of the term of the guarantee.

(3) S'il a donné une garantie aux termes
du paragraphe (1), le lieutenant-gouverneur
en conseil peut, sur la recommandation du
ministre, autoriser le paiement, par la province de !'Ontario, de la totalité ou d'une
partie des intérêts qui se rapportent à ce prêt
pour l'ensemble ou une partie de la durée de
la garantie.

Paiement des
intérêts

Payment of
guarantee,
interest

(4) The Lieutenant Governor in Council
may make arrangements for supplying the
money necessary to fulfil the requirements of
any guarantee or to provide for payment of
interest under subsection (3), and to advance
the amount necessary for that purpose out of
the public funds of the Province of Ontario.

(4) Le lieutenant-gouverneur en conseil
peut prendre les mesures visant à fournir les
sommes nécessaires pour honorer les obligations qui découlent d'une garantie ou pour
assurer le paiement des intérêts prévus au
paragraphe (3) et pour faire avancer les sommes nécessaires à cette fin en les prélevant
sur les fonds publics de la province de !'Ontario.

Versement du
montant couvert par la
garantie et
des intérêts

Payment of
loss
sustained

(5) Where a guarantee is given under subsection (1), the Lieutenant Governor in
Council may, subject to such terms and conditions as he or she may prescribe, authorize
the payment by the Province of Ontario out

(5) S'il a accordé la garantie prévue au
paragraphe (1), le lieutenant-gouverneur en
conseil peut, sous réserve des conditions qu'il
peut imposer, autoriser le remboursement
par la province de !'Ontario, prélevé sur les

Remboursement de la
perte subie
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of the money appropriated therefor by the
Legislature, of the whole or any part of the
loss sustained by a person to whom a guarantee is given in collecting or attempting to collect money payable under a loan that is made
pursuant to a guarantee and that is in
default. R.S.O. 1980, c. 270, s. 6 (1-5).

sommes affectées à cette fin par la Législature, de la totalité ou d'une partie de la perte
subie par le bénéficiaire de la garantie dans
le cas d'un recouvrement ou d'une tentative
de recouvrement de sommes payables aux
termes d'un prêt consenti conformément à la
garantie visée et qui fait l'objet d'un défaut
de paiement. L.R.O. 1980, chap. 270,
par. 6 (1) à (5).

(6) Payment of Ioss under subsection (5) is
limited to,

(6) Le remboursement de la perte prévu
au paragraphe (5) se limite aux frais
suivants :

(a) fees, disbursements, allowances or
charges owing by the person to whom
the guarantee is given to the person's
solicitor respecting matters for which
costs may be taxed under the mies of
court; and

a) les honoraires, débours, indemnités ou
frais que le bénéficiaire de la garantie
doit à son avocat pour les questions
dont les dépens peuvent être liquidés
selon les règles de pratique;

(b) expenses, other than those referred to
in clause (a), that are reasonably and
necessarily incurred in the course of
collecting or attempting to collect
money payable under a Ioan that is
made pursuant to the guarantee and
that is in default. R.S.O. 1980, c. 270,
s. 6 (6), revised.

b) les dépenses nécessaires et raisonnables, autres que celles mentionnées à
l'alinéa a), qui ont été faites en vue du
recouvrement ou d'une tentative de
recouvrement de sommes payables aux
termes d'un prêt consenti conformément à la garantie visée et qui fait
l'objet d'un défaut de paiement.
L.R.O. 1980, chap. 270, par. 6 (6),
révisé.

Grants to
veterinary
fund

9. Where a program has been established
under section 7 to provide for veterinary services in one or more than one territorial district and a veterinary agricultural committee
has been established, any municipality may
make grants to a veterinary fund, administered by the veterinary agricultural committee, from which payments are made to provide for the veterinary services in the
territorial district. R.S.O. 1980, c. 270, s. 7.

9 Lorsqu'un programme a été mis sur
pied aux termes de l'article 7 en vue d'assurer des services vétérinaires dans un ou plusieurs districts territoriaux et qu'un comité de
services vétérinaires pour agriculteurs a été
constitué, une municipalité peut verser des
subventions au fonds affecté à ces services.
Ce fonds est géré par le comité susmentionné
et les paiements effectués en vue d'assurer
des services vétérinaires dans le district territorial sont imputés à ce fonds. L.R.O. 1980,
chap. 270, art. 7.

Subventions
versées à un
fonds pour
des services
vétérinaires

Appointment
and remuneration of
outside
employees

10. Where any work of the Ministry is
carried on elsewhere than at the seat of Government, the Minister may appoint such
employees as he or she considers necessary
and may fix their salaries or other remuneration, and may designate the appropriation
against which the same shall be charged, and
the same are payable out of such appropriation accordingly. R.S.O. 1980, c. 270, s. 8,
revised.

10 Lorsque des travaux du ministère sont
effectués ailleurs qu'au siège du gouvernement, le ministre peut nommer les employés
qu'il juge nécessaires. Il peut fixer leur
salaire ou autre rémunération et indiquer les
crédits budgétaires auxquels ils sont imputés.
Le paiement de ces salaires ou autres rémunérations est imputé à ces fonds. L.R.O.
1980, chap. 270, art. 8, révisé.

Nomination
et rémunération de certains
employés

Annual
report

11. The Minister shall in each year submit
to the Lieutenant Governor in Council a
report of the proceedings of the Ministry
during the next preceding fiscal year, and
such report shall be laid before the Assembly
forthwith, but, if the Legislature is not at the
time in session, then within thirty days after
the commencement of the next session.
R.S.O. 1980, c. 270, S. 9.

11 Chaque année, le ministre présente au
lieutenant-gouverneur en conseil un rapport
sur les affaires du ministère au cours de
l'exercice précédent. Ce rapport est déposé
sans délai devant l'Assemblée; si la Législature ne siège pas, le rapport est déposé au
plus tard trente jours après le début de la
session suivante. L.R.O. 1980, chap. 270,
art. 9.

Rapport
annuel

Ontario
Farm Products
Marketing
Commission

12.-(1) The commission known as the
Ontario Farm Products Marketing Commis-

12 (1) La commission nommée Ontario
Farm Products Marketing Commission est

Commission
de commercialisation des
produits agricoles de !'Ontario

Payment of
Joss limited

Limitation du
remboursement de la
perte
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s. 1 (5), part, revised.

maintenue à titre de pe rsonne morale sous le
nom de Commission de comme rciali sation
des produits agricoles de )'Onta rio en français et sous le nom de Ontario Farm Products Marketing Commission en anglais et se
compose d'au moins trois personnes nommées par le lieutenant-gouverneur en conseil.
1988, chap. 13, par. 1 (5), en partie, révisé.

Chair

(2) The Lieutenant Governor in Council
shall appoint one of the members as chair
and one or more of the members as vicechair.

(2) Le lieutenant-gouverneur en conseil
nomme un des membres à la présidence et
un ou plusieurs membres à la vice-présidence.

Président

Quorum

(3) Three members of the Commission, of
whom one shall be the chair or a vice-chair ,
constitute a quorum and are sufficient for the
exercise of all jurisdiction and powers of the
Commission.

(3) Trois membres de la Commission ,
dont le président ou un vice-président de
celle-ci, constituent le quorum et peuvent
exercer les pouvoirs et la compétence de la
Commission.

Quorum

Division of
the Commission

( 4) The chair, or in the case of the
absence or inability of the chair to act, a
vice-chair, may assign members of the Commission to divisions thereof and may change
the assignment at any time .

(4) Le président ou, en cas d' absence ou
d ' empêchement de celui-ci , un vice-président, peut affecter les membres de la Commission à ses différentes divisions et peut
changer ces affectations en tout temps.

Affectation
des membres
de la Commission

Quorum
nccessary in
division

(5) The Commission may sit in two or
more divisions simultaneously so long as a
quorum of the Commission is present in each
division.

(5) La Commission peut siéger simultanément dans deux divisions ou plus pourvu
qu' il y ait quorum dans chaque division.

Quorum
nécessaire
dans une division

Remuneration

(6) Members of the Commission who are
not employed in the public service of Ontario
shall receive such remuneration and expenses
as the Lieutenant Governor in Council determines.

(6) Les membres de la Commission qui ne
font pas partie de la fonction publique de
)'Ontario reçoivent la rémunération et les
indemnités que fixe le lieutenant-gouverneur
en conseil.

Rémunération

Nonapplication

(7) The Corporations Act and the
Corporations Information Act do not apply to

(7) La Loi sur les personnes morales et la

sion is continued as a body corporate under
the name Ontario Farm Products Marketing
Commission in English and Commission de
commercialisation des produits agricoles de
!'Ontario in French and shall consist of not
fewer than three persons appointed by the
Lieutenant Governor in Council. 1988, c. 13,

the Commission.

Loi sur les renseignements exigés des personnes morales ne s'appliquent pas à la Commis-

Nonapplication

sion.
Appointment
of officers
and
employees

(8) A secretary to the Commission and
such other employees as may be required
may be appointed or transferred under the

(8) Le secrétaire de la Commission et le
personnel qui peut être nécessaire peuvent
être nommés ou mutés en vertu de la Loi sur

Nomination
d'agents et
d'employés

Public Service Act.

la fonction publique.

Where secretary absent

(9) \Vhere the secretary is absent or the
position is vacant, the Commission may
appoint any person to act in that capacity.

(9) En cas d'absence du secrétaire ou de te~~~~~edu
vacance de son poste, la Commission peut
charger quiconque d'agir en cette qualité .

Appointment
of spccialists,
etc.

(10) The Commission may appoint conciliators or arbitrators or persons having technical or special knowledge to assist the Commission in any capacity. 1988 , c. 13 , s. 1 (5),

(10) La Commission peut nommer des
conciliateurs ou des arbitres ou des personnes ayant des connaissances techniques ou
spéciales afin d ' aider la Commission dans
toute activité. 1988, chap. 13 , par. 1 (5) , en

part.

Nomination
d'experts , etc.

partie.
Board
continued

13.-(1) The Agricultural Licensing and
Registration Review Board is continued
under the name Agricultural Licensing and
Registration Review Board in English and
Commission de révision des enregistrements
et des permis agricoles in French and shall
consist of not fewer than five persons
appointed by the Lieutenant Governor in
Council. R.S.O. 1980 , c. 270, s . 10 (1) ,
revised.

13 (1) La commission appelée Agricultural Licensing and Registration Review Board
est maintenue sous le nom de Commission de
révision des enregistrements e t des permis
agricoles en français et sous le nom de Agricultural Licensing and Registration Review
Board en anglais et se compose d'au moins
cinq personnes nommées par le lieutenantgouverneur en conseil. L.R .O. 1980 ,
chap. 270 , par. 10 (!) , révisé.

Maintien de
la Commissio n
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Chair and
vice-chair

(2) The Lieutenant Governor in Council
may appoint one of the members of the
Board as chair and one or more of the
remaining members as vice-chair.

(2) Le lieutenant-gouverneur en conseil
peut nommer un des membres de la Commission à la présidence et un ou plusieurs membres à la vice-présidence.

Président et
vice-président

Alterna te
chair

(3) Where there is more than one vicechair, the Lieutenant Governor in Council
shall designate one of the vice-chairs as alternate chair.

(3) Lorsque plus d'un vice-président est
nommé, le lieutenant-gouverneur en conseil
en désigne un comme président suppléant.

Président suppléant

Assignment
to divisions
of Board

(4) The chair, or in the case of his or her
absence or inability to act, the alternate
chair, shall from time to time assign the
members of the Board to divisions thereof
and may change any such assignment at any
time.

(4) Le président ou, en cas d'absence ou
d'empêchement de celui-ci, le président suppléant, affecte les membres de la Commission à ses différentes divisions et peut changer ces affectations lorsqu'il l'estime
opportun.

Affectation
des membres
de la Commission

Member may
complete
duties, etc.

(5) Where a member of the Board resigns
or his or her term of office has expired, he or
she may carry out and complete any duties or
responsibilities and exercise any powers that
he or she would have had if he or she had
not ceased to be a member, in connection
with any matters in respect of which there
was any proceeding in which he or she participated as a member of the Board.

(5) Lorsqu'un membre de la Commission
démissionne ou que son mandat prend fin, il
peut toutefois exercer les pouvoirs et les
fonctions qu'il aurait continué d'avoir s'il
n'avait pas démissionné ou si son mandat
n'avait pas pris fin, en ce qui concerne toute
question faisant l'objet d'une instance à
laquelle il a participé en tant que membre.

Maintien des
fonctions d'un
membre

Quorum

(6) The chair or a vice-chair and two
members constitute a quorum and are sufficient for the exercise of ail the jurisdiction
and powers of the Board.

(6) Le président ou un vice-président et
deux membres constituent le quorum et peuvent exercer les pouvoirs et la compétence de
la Commission.

Quorum

Board may
sit in divisions

(7) The Board may sit in two or more
divisions simultaneously so long as a quorum
of the Board is present in each division.

(7) La Commission peut siéger simultanément dans deux divisions ou plus pourvu
qu'il y ait quorum dans chaque division.

Séances
simultanées

Occisions

(8) The decision of the majority of the
members of the Board present and constituting a quorum is the decision of the Board,
but, if there is no majority, the decision of
the chair or vice-chair presiding governs.

(8) S'il y a quorum, la décision de la
majorité des membres présents constitue la
décision de la Commission. En cas de partage, la voix du président ou du vice-président qui préside est prépondérante.

Décisions

Practice and
procedure

(9) The Board may, subject to the Statutory Powers Procedure Act, and to the provisions of the Act under which a hearing is
held, determine its own practice and procedure. R.S.O. 1980, c. 270, s. 10 (2-9).

(9) La Commission peut, sous réserve de
la Loi sur /'exercice des compétences légales
et de la loi qui autorise la tenue d'une
audience, établir ses propres règles de pratique et de procédure. L.R.O. 1980,
chap. 270, par. 10 (2) à (9).

Règles de
pratique et de
procédure

Remuneration

(10) Members of the Board who are not
employed in the public service of Ontario
shall receive such remuneration and expenses
as the Lieutenant Governor in Council from
time to time determines. R.S.O. 1980,
c. 270, s. 10 (10), revised.

(10) Les membres de la Commission qui
ne sont pas employés dans la fonction publique de !'Ontario reçoivent la rémunération et
touchent les indemnités que fixe le lieutenant-gouverneur en conseil. L.R.O. 1980,
chap. 270, par 10 (10), révisé.

Rémunération

Tribunal
continued

14.-{l) The Farm Products Appeal Tribunal is continued under the name Farm
Products Appeal Tribunal in English and
Commission d'appel pour les produits agricoles in French and shall consist of not fewer
than five persons appointed. by the Lieutenant Governor in Council. R.S.O. 1980,
c. 270, s. 11 (1), revised.

14 (1) La commission appelée Farm Products Appeal Tribunal est maintenue sous le
nom de Commission d'appel pour les produits agricoles en français et sous le nom de
Farm Products Appeal Tribunal en anglais et
se compose d'au moins cinq personnes nommées par le lieutenant-gouverneur en conseil.
L.R.O. 1980, chap. 270, par. 11 (1), révisé.

Chair and
vice-chair

(2) The Lieutenant Governor in Council
may appoint one of the members of the Tribunal as chair and one or more of the
remaining members as vice-chair.

(2) Le lieutenant-gouverneur en conseil
peut nommer un des membres de la Commission d'appel à la présidence et un ou plusieurs membres à la vice-présidence.
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Alterna te
chair

(3) Where there is more than one vicechair, the Lieutenant Governor in Council
shall designate one of the vice-chairs as alternate chair.

(3) Lorsque plus d'un vice-président est
nommé, le lieutenant-gouverneur en conseil
en désigne un comme président suppléant.

Président suppléant

Assignment
to divisions
of Tribunal

(4) The chair, or in the case of his or her
absence or inability to act, the alterna te
chair, shall from time to time assign the
members of the Tribunal to divisions thereof
and may change any such assignment at any
time.

(4) Le président, ou en cas d'absence ou
d'empêchement, Je président suppléant,
affecte les membres de la Commission d'appel à ses différentes divisions et peut changer
ces affectations lorsqu'il l'estime opportun.

Affectation
des membres
de la Commission d'appel

Member may
complete
duties, etc.

(5) Where a member of the Tribunal
resigns or his or her term of office has
expired, he or she may carry out and complete any duties or responsibilities and exercise any powers that he or she would have
had if he or she had not ceased to be a membe r, in connection with any matters in
respect of which there was any proceeding in
which he or she participated as a member of
the Tribunal.

(5) Lorsqu'un membre de la Commission
d'appel démissionne ou que son mandat
prend fin, il peut toutefois exercer les pouvoirs et les fonctions qu'il aurait continué
d'avoir s'il n'avait pas démissionné ou si son
mandat n'avait pas pris fin, en ce qui concerne toute question faisant l'objet d'une instance à laquelle il a participé en tant que
membre.

Maintien des
fonctions d'un
membre

Quorum

(6) The chair or vice-chair and two members constitute a quorum and are sufficient
for the exercise of ail of the jurisdiction and
powers of the Tribunal.

(6) Le président ou un vice-président et
deux membres constituent Je quorum et peuvent exercer les pouvoirs et la compétence de
la Commission d'appel.

Quorum

Tribunal
may sit in
divisions

(7) The Tribunal may sit in two or more
divisions simultaneously so long as a quorum
of the Tribunal is present in each division.

(7) La Commission d'appel peut siéger
simultanément dans deux divisions ou plus
pourvu qu'il y ait quorum dans chaque division.

Séances
simultanées

Decisions

(8) The decision of the majority of the
members of the Tribunal present and constituting a quorum is the decision of the Tribunal, but, if there is no majority, the decision
of the chair or vice-chair presiding govems.

(8) S'il y a quorum, la décision de la
majorité des membres présents constitue la
décision de la Commission d'appel. En cas
de partage, la voix du président ou du viceprésident qui préside est prépondérante.

Décisions

Practice and
procedure

(9) The Tribunal may, subject to this Act
and the Statutory Powers Procedure Act,
determine its own practice and procedure.
R.S.O. 1980, c. 270, S. 11 (2-9).

(9) La Commission d'appel peut, sous
réserve de la présente loi et de la Loi sur
/'exercice des compétences légales, établir ses
propres règles de pratique et de procédure.
L.R.O. 1980, chap. 270, par. 11 (2) à (9).

Règles de
pratique et de
procédure

Remuneration

(10) Members of the Tribunal who are not
employed in the public service of Ontario
shall receive such remuneration and expenses
as the Lieutenant Governor in Council from
time to time determines. R.S.O. 1980,
c. 270, s. 11 (10), revised.

(10) Les membres de la Commission d'appel qui ne sont pas employés dans la fonction
publique de l'Ontario reçoivent la rémunération et touchent les indemnités que fixe le
lieutenant-gouverneur en conseil. L. R.O.
1980, chap. 270, par. 11 (10), révisé.

Rémunération

Documents

(11) Documents of the Tribunal may be
signed by the chair or any persan designated
in writing by the chair. 1988, c. 13, s. 1 (6).

(11) Les documents de la Commission
d'appel peuvent être signés par Je président
ou par quiconque celui-ci désigne par écrit
pour ce faire. 1988, chap. 13, par. 1 (6).

Documents

15 Les définitions qui suivent s'appliquent
aux articles 16, 17 et 18.

Définitions

De finitions

15. In sections 16, 17 and 18,
"Commission" means the Ontario Farm
Products Marketing Commission; ("Commission")

«Commission» La Commission de commercialisation des produits agricoles de J'Ontario. («Commission»)

"Director" means the Director appointed
under the Milk Act or the Farm Products
Marketing Act; ("directeur")

«Commission d'appel» La Commission d'appel pour les produits agricoles.
(«Tribunal»)

"local board" means a local board constituted under the Farm Products Marketing
Act; ("commission locale")

«Commission de commercialisation» Commission de commercialisation créée en vertu
de la Loi sur le lait. («marketing board»)
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"marketing board" means a marketing board
constituted under the Milk Act; ("commission de commercialisation")

«commission locale» Commission locale créée
en vertu de la Loi sur la commercialisation
des produits agricoles. («local board»)

"Tribunal" means the Farm Products Appeal
Tribunal. ("Commission d'appel") R.S.O.
1980, C. 270, S. 12; 1988, C. 13, S. 1 (7, 8).

«directeur» Le directeur nommé en vertu de
la Loi sur le lait ou de la Loi sur la commercialisation des produits agricoles.
(«Director») L.R.O. 1980, chap. 270, art.
12; 1988, chap. 13, par. 1 (7) et (8).

Appeal to
Tribunal

16.-(1) Subject to subsection (4), if a
person is aggrieved by an order, direction,
policy or decision of the Commission or
Director, made under the Farm Products
Marketing Act or the Milk Act, that person
may appeal to the Tribunal by filing with the
Tribunal and sending to the Commission or
Director written notice of the appeal.

16 (1) Sous réserve du paragraphe (4), si
une personne est lésée par une ordonnance,
une directive, une décision rendues ou une
politique adoptée par la Commission ou par
le directeur en vertu de la Loi sur la commercialisation des produits agricoles ou de la
Loi sur le lait, cette personne peut en appeler
devant la Commission d'appel en déposant
auprès de la Commission d'appel et en
envoyant à la Commission ou au directeur un
avis écrit à cet effet.

Appel devant
la Commission <l'appel

Idem

(2) Subject to subsections (4) and (5), if a
person is aggrieved by an order, direction,
policy, decision or regulation made under the
Farm Products Marketing Act by a local
board or under the Milk Act by a marketing
board, that person may appeal to the Tribunal by filing with the Tribunal and sending to
the local board or marketing board written
notice of the appeal. 1988, c. 13, s. 1 (9),
part.

(2) Sous réserve des paragraphes (4) et
(5), si une personne est lésée par une ordonnance, une directive, une décision rendues,
une politique adoptée ou un règlement pris
en vertu de la Loi sur la commercialisation
des produits agricoles par une commission
locale, ou en vertu de la Loi sur le lait par
une commission de commercialisation, cette
personne peut en appeler devant la Commission d'appel en déposant auprès de la Commission d'appel et en envoyant à la commission locale ou à la commission de
commercialisation un avis écrit à cet effet.
1988, chap. 13, par. 1 (9), en partie.

Idem

Contents of
notice

(3) Every notice under subsection (1) or
(2) shall contain a statement of the matter
being appealed and the name and address of
the person making the appeal. R.S.O. 1980,
C. 270, S. 13 (3).

(3) Les avis prévus au paragraphe (1) ou
(2) comprennent une déclaration qui précise
la question qui fait l'objet de l'appel ainsi
que les nom et adresse de l'appelant. L.R.O.
1980, chap. 270, par. 13 (3).

Contenu de
l'avis

Tribunal
may refuse
to hear
appeal

(4) The Tribunal may refuse to hear the
appeal or, after a hearing has commenced,
refuse to continue the hearing or make a
decision if it relates to any order, direction,
policy, decision or regulation of which the
appellant has had knowledge for more than
one year before the notice is filed under subsection (1) or (2) or, if in its opinion,

(4) La Commission d'appel peut refuser
d'entendre l'appel ou, après que l'audience a
commencé, refuser de la poursuivre ou de
rendre une décision si celle-ci se rapporte à
une ordonnance, une directive, une politique, une décision ou un règlement dont l'appelant a connaissance depuis plus d'un an
avant le dépôt de l'avis prévu au paragraphe
(1) ou (2) ou si la Commission d'appel est
d'avis, selon le cas :

Refus d'entendre l'appel
par la Commission
d'appel

(a) the subject-matter of the appeal is trivial;

a) que l'objet de l'appel est sans importance;

(b) the appeal is frivolous or vexatious or
is not made in good faith; or

b) que l'appel est frivole ou vexatoire ou
n'est pas interjeté de bonne foi;

(c) the appellant has not a sufficient interest in the subject-matter of the appeal.
1988, c. 13, s. 1 (9), part.

c) que l'intérêt personnel de l'appelant
dans l'objet de l'appel n'est pas suffisant. 1988, chap. 13, par. 1 (9), en
partie.

(5) No appeal may be taken from an
order, direction, policy, decision or regulation of a local board or a marketing board
unless,

(5) Est irrecevable l'appel relatif à une
ordonnance, une directive, une décision rendues, une politique adoptée ou un règlement
pris par une commission locale ou une corn-

Conditions
for appeal

Conditions de
l'appel
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mission de commercialisation à moins que,
selon le cas :
(a) the appellant has first applied to the
local board or marketing board for a
hearing and the loca l board or marketing board has refused to grant, in
whole or in part, the relief requested
by the appellant or has not decided
the matter within sixty days of the
application for a hearing; or

a) l'appelant n'ait au préalable demandé
par voie de requête une audience à la
commission locale ou à la commission
de commercialisation et que la commission locale ou la commission de
commercialisation n'aient refusé d'accorder, en tout ou en partie, le redressement que demande l'appelant ou
qu'elles n'aient pas tranché la question
dans un délai de soixante jours à
compter de la demande d'audience;

(b) the appellant and the local board or
marketing board have waived their
respective rights under clause (a) in
writing. 1988, c. 13, s. 1 (10).

b) l'appelant et la commission locale ou
la commission de commercialisation
n'aient, par écrit , renoncé à faire
valoir leurs droits respectifs en vertu
de l'alinéa a). 1988, chap. 13, par.
1 (10).

Errect or
appeal

(6) Where, by virtue of subsection 25 (1)
of the Statutory Powers Procedure Act, an
appeal under subsection (1) or (2) opera tes
as a stay in the matter, the Tribunal may
limit or define the scope of the stay. 1988,
C. 13, S. 1 (11).

(6) Si, en vertu du paragraphe 25 (1) de la
Loi sur l'exercice des compétences légales , un
appel interjeté en vertu du paragraphe (1) ou
(2) suspend l'instance prévue au paragraphe
(1) ou (2), la Commission d'appel peut restreindre ou fixer la portée de la suspension.
1988, chap. 13, par. 1 (11) .

ErCet de
l'appel

Persons entitled to
notice

(7) Upon receipt of a notice under subsection (1) or (2), the Tribunal shall forthwith
notify the Commission, the local board, the
marketing board or the Director where any
such body or the Director has an interest in
the subject-matter of the appeal and such
body or the Director, as the case may be,
shall thereupon forthwith provide the Tribunal with ait relevant by-laws, documents or
other materials, of any kind whatsoever, in
its or his or her possession. R .S.O . 1980,
C. 270, S. 13 (6); 1988, C. 13, S. 1 (12).

(7) Sur réception de l'avis envoyé aux termes du paragraphe (1) ou (2), la Commission
d'appel en avise sans délai la Commission , la
commission locale, la commission de commercialisation ou le directeur si l' un de ces
organismes ou le directeur ont un intérêt
dans la question qui fait l'objet de l'appel.
L'organisme ou le directeur ainsi visés , selon
le cas, fournissent sans délai à la Commission
d'appel les règlements administratifs, les
documents ou autres pièces pertinents de
toute nature qui sont en leur possession.
L.R.O. 1980, chap. 270, par. 13 (6); 1988,
chap. 13, par. 1 (12).

Personnes
ayant le droit
de recevoir

Notice or
hearing

(8) In an appeal under subsection (1) or
(2), the Tribunal shall, within ten days after
the notice referred ta in subsection (1) or (2)
is received, send notice to the person making
the appeal and upon any body entitled to
receive notice under subsection (7) or the
Director, as the case may be, of the date,
time and place at which the appeal will be
heard.

(8) Lorsqu'un appel est interjeté aux termes du paragraphe (1) ou (2) , la Commission
d'appel , dans les dix jours qui suivent la
réception de l'avis mentionné au paragraphe
(1) ou (2), envoie à la personne qui interjette
appel et à l'organisme ayant le droit de recevoir l'avis aux termes du paragraphe (7) ou
au directeur, selon le cas, un avis des date,
heure et lieu de l'audience relative à l'appel.

Avis d'audience

Hearing or
appeal

(9) The Tribunal shall complete the hearing within forty-five days after the date set
for the hearing, but the Tribunal may , at the
request of any party ta the proceedings,
adjourn the hearing for such periods of time
as the Tribunal considers just.

(9) La Commission d'appel conclut l'audition dans les quarante-cinq jours qui suivent
la date fixée pour l'audience. Cependant, la
Commission d'appel peut, à la demande de
l'une des parties à l'instance, remettre l'audition pendant le délai qu e la Commission
d'appel estime juste.

Audition de
rappel

Parties

(10) At any hearing under this section,
any person entitled to receive notice under
subsection (8) and any person havi ng a sufficient interest in the subject-matter of the
appeal may be a party to the appeal and the

(10) Dans le cadre d'une audience prévue
par le présent article, sont parties à l'appel
toute perso nne qui a le droit d'en recevoir
l'avis aux termes du paragraphe (8) et toute
personne qui a un intérêt personnel suffisant

Parties

un avis
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Statutory Powers Procedure Act applies .
1988,
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13,

S.

1 (13).

dans la question qui fait l'objet de l'appel
peut être partie à l'appel. La Loi sur l'exercice des compétences légales s'applique à l'audience . 1988, chap. 13, par. 1 (13).

Powers of
Tribunal on
appeal

(11) Upon an appeal to the Tribunal
under subsection (1) or (2), the Tribunal may
by order direct the Commission, the local
board, the marketing board or the Director,
as the case may be, to take such action as it
or he or she is authorized to take under the
Farm Products Marketing Act or the Milk
Act and as the Tribunal considers proper,
and for this purpose the Tribunal may substitute its opinion for that of the Commission ,
the local board, the marketing board or the
Director. R.S.O. 1980, c. 270, s. 13 (10);
1988, C. 13, S. 1 (14) .

(11) Lorsqu'un appel est interjeté devant
la Commission d'appel aux termes du paragraphe (1) ou (2), celle-ci peut ordonner à la
Commission, à la commission locale, à la
commission de commercialisation ou au
directeur, selon le cas, de prendre les mesures qu' ils sont autorisés à prendre en vertu de
la Loi sur la commercialisation des produits
agricoles ou de la Loi sur le lait et que la
Commission d ' appel juge opportunes. À
cette fin, la Commission d 'appel peut substituer son opinion à celle de la Commission,
de la commission locale, de la commission de
commercialisation ou du directeur. L.R.O.
1980, chap. 270, par. 13 (10); 1988 , chap. 13,
par. 1 (14).

Pouvoirs de
la Commission d'appel

Notice of
decision

(12) The Tribunal shall, within twenty
days after the hearing is completed, send
notice of its decision and reasons, if any, to
ail parties to the appeal and to the Minister.
1988, C. 13 , S. 1 (15) .

(12) La Commission d'appel envoie l'avis
de sa décision et de ses motifs , le cas
échéant, aux parties à l'appel et au ministre
dans les vingt jours qui suivent la conclusion
de l'audition . 1988, chap. 13, par. 1 (15).

Avis de la
décision

Objection 10
proceeding

(13) A proceeding that is in substantial
compliance with this section is not open to
objection on the ground that it is not in strict
compliance therewith. R.S.O. 1980, c. 270,
S. 13 (12).

(13) L'instance qui , pour l'essentiel, est
conforme au présent article ne peut être contestée pour le seul motif qu'elle ne s'y conforme pas de façon stricte. L.R.O. 1980,
chap. 270, par. 13 (12).

Ob jcctions à
l\~gard de
l'instance

Notice by
mail

(14) Notice under this section may be
given by mail to the usual business address of
the persan or, in the case of the persan making an appeal, to the address shown in the
notice of appeal.

(14) L'avis aux termes du présent article
peut être donné par courrier à l'adresse d'affaires où la personne intéressée exerce son
activité ou, dans le cas de la personne qui
interjette l'appel, à l'adresse qui est indiquée
sur l'avis d'appel.

Avis par le
courrier

Tribunal
may reopen
hearing

(15) After the Tribunal has decided an
appeal under this section, the Tribunal may,
on its own motion or upon the request of any
persan who is aggrieved by the decision,
reopen the hearing and make a new decision,
and the procedure for an appeal under this
section applies to the hearing. 1988, c. 13 ,
S. 1 (16).

(15) Après que la Commission d'appel a
rendu une décision en appel en vertu du
présent article, la Commission d'appel peut
rouvrir l'audience de sa propre initiative ou à
la demande de la personne qui est lésée par
la décision, et rendre une nouvelle décision.
La procédure d'appel prévue par le présent
article s'applique alors à l'audience. 1988,
chap. 13, par. 1 (16).

La Commission d'appel
peut rouvrir
l'audience

Request for
reconsideration

17.-{l) Where a persan is aggrieved by
an order, direction , policy or decision of the
Commission, a local board, a marketing
board or the Direct or, that persan may, by
written application therefor, request a reconsideration of the order, direction, policy or
decision. 1988, c. 13, s. 1 (17).

17 (1) Si une personne est lésée par une
ordonnance, une directive, une décision rendues ou une politique adoptée par la Commission, une commission locale, une commission de commercialisation ou le directeur,
cette personne peut demander par voie de
requête présentée par écrit le réexamen de
l'ordonnance, de la directive, de la politique
ou de la décision en question. 1988, chap. 13,
par. 1 (17).

Demande de
réexamen

Occision not
to be varied
without
hearing

(2) On any application under subsection
(1), the body considering the application or
the Director, as the case may be , shall not
vary or rescind its or his or her decision
adversely to the interests of any persan without holding a hearing to which such persan is

(2) En cas de requête présentée aux termes du paragraphe (1), l'organisme chargé
d'examiner la demande ou le directeur, selon
le cas, ne peuvent modifier ou annuler leur
décision de façon à porter atteinte aux intérêts de quiconque s'ils ne tiennent pas une

Une décision
ne peut ~tre
modifiée sans
tenir d'audience
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a party and may make such decision after
such hearing as it or he or she considers
proper under any law applicable thereto.

audience à laquelle est partie la personne
susceptible d'être ainsi lésée . Après la tenue
d'une telle audience , ils peuvent rendre la
décision qu'ils jugent opportune en vertu de
toute loi applicable en la matière .

Request for
reconsideration of rcgu·
lat ion

(3) Where any person is affected by any
regulation made by a local board or a marketing board, he or she may request the local
board or marketing board, as the case may
be, to reconsider the regulation by serving
upon the local board or the marketing board
written notice of the request. R.S.O. 1980,
C. 270, S. 14 (2 , 3) .

(3) Quiconque est touché par un règlement pris par une commission locale ou par
une commission de commercialisation peut
demander à la commission locale ou à la
commission de commercialisation, selon le
cas, de réexaminer le règlement en question
en lui signifiant un avis par écrit à cet effet.
L.R.O. 1980, chap. 270, par. 14 (2) et (3).

Demande de
réexamen
d•un règle·
ment

Idem

(4) Where a persan is affected by any regulation made by the Commission, that persan
may request the Commission to reconsider
the regulation by serving upon the Commission written notice of the request. 1988,
C. 13, S. 1 (18).

(4) La personne qui est touchée par un
règlement pris par la Commission peut
demander à la Commission de réexaminer le
règlement en question en lui signifiant un
avis par écrit à cet effet. 1988, chap. 13, par.
1 (18).

Idem

Hearing

(5) On receipt of a notice under subsection (3) or ( 4), the body considering the
request shall hold, or shall afford to the person making the request an opportunity for, a
hearing.

(5) Sur réception de l'avis prévu au paragraphe (3) ou (4), l'organisme chargé d'examiner la demande de réexamen d'un règlement tient une audience à cet effet ou offre
au demandeur la possibilité d'être entendu.

Audience

Procedurc

(6) The Statutory Powers Procedure Act
applies to a hearing under this section.
R.S.O. 1980, c. 270, S. 14 (5, 6).

(6) La Loi sur l'exercice des compétences
légales s'applique à une audience tenue aux

Procédure

18.-(1) Within thirty days after receipt

18 (1) Dans les trente jours qui suivent

by the Minister of a decision of the Tribunal
under this Act and the reasons therefor, if
any, or within such longer period as may be
determined by the Minister within such
thirty-day period, the Minister may,

la date à laquelle le ministre reçoit la décision rendue par la Commission d 'appel aux
termes de la présente loi et les motifs à cet
effet, le cas échéant, ou dans le délai prorogé
qu'il peut fixer au cours de ces trente jours,
le ministre peut prendre l'une des mesures
suivantes:

(a) confirm, vary or rescind the whole or
any part of the decision;

a) confirmer, modifier ou annuler tout ou
partie de la décision;

(b) substitute for the decision of the Tribunal such decision as the Minister
considers appropriate; or

b) substituer à la décision de la Commission d'appel la décision qu ' il juge
opportune;

(c) by notice to the Tribunal require the
Tribunal to hold a new hearing of the
whole or any part of the matter
appealed to the Tribunal and reconsider its decision. 1988, c. 13, s. 1 (19).

c) par avis à la Commission d'appel , renvoyer l'~nsemble ou une partie de la
question qui a fait l'objet de l'appel
devant celle-ci et exiger qu'elle tienne
une nouvelle audience et réexamine sa
décision. 1988, chap. 13 , par. 1 (19).

Occision is
final

(2) Subject to subsection (3), a decision of
the Tribunal is final after the expiration of
the period or periods mentioned in subsection ( 1) unless , un der subsection ( 1), the
decision is varied or rescinded or a decision
is substituted for the decision of the Tribunal
or a new hearing is required. R.S.O. 1980,
C. 270, S. 15 (2); 1988, C. 13, S. 1 (20) .

(2) Sous réserve du paragraphe (3), la
décision de la Commission d'appel est définitive à l'expiration du ou des délais mentionnés au paragraphe (1) à moins qu'aux termes
du paragraphe (1) cette d écision ne soit
modifiée ou annulée , qu'une autre décision
ne soit substituée à la décision de la Commission d'appel ou qu'une nouvelle audience ne
soit exigée. L.R.O. 1980, chap. 270, par. 15
(2) ; 1988, chap. 13 , par. 1 (20) .

La décision
est définitive

Idem

(3) A decision of the Tribunal that has
been confirmed, varied or rescinded under
clause (1) (a) or that has been substituted for

(3) La décision de la Commission d'appel
qui a été confirmée , modifiée ou annulée par
le ministre aux termes de l'alinéa (1) a) est

Idem

Powcrs of
Minisler

termes du présent article. L.R.O. 1980,
chap. 270, par. 14 (5) et (6).
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the decision of the Tribunal under clause
(1) (b) is final. R.S.O. 1980, c. 270, s. 15 (3);
1988, C. 13, S. 1 (21).

définitive. Il en est de même de la décision
du ministre qui est substituée à celle de la
Commission d'appel aux termes de l'alinéa
(1) b). L.R.O. 1980, chap. 270, par. 15 (3);
1988, chap. 13, par. 1 (21).

(4) The Minister shall give notice,
together with written reasons therefor, of any
variation, rescission, substitution or requirement of a new hearing under subsection (1)
to ail parties to the appeal and to the Tribunal. R.S.O. 1980, c. 270, s. 15 (4); 1988,
C. 13, S. 1 (22).

(4) Le ministre donne, à toutes les parties
à l'appel et à la Commission d'appel, un avis,
qu'il motive par écrit, des modifications,
annulations, substitutions ou de l'exigence
d'une nouvelle audience prévues au paragraphe (1). L.R.O. 1980, chap. 270, par. 15 (4);
1988, chap. 13, par. 1 (22).
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